

		

			[image: cover_epub.jpg]

		




		

			ELS VIATGES DE CLOTILDE CERDÀ I BOSCH


			Isabel Segura Soriano


		




		

			


		


		

			Direcció de la col·lecció: Laia Climent, Universitat Jaume I


			


			Comitè científic:


			Cèlia Amorós (Universidad Nacional de Educación a Distancia)


			Antònia Cabanilles (Universitat de València)


			Carles Cortés (Universitat d’Alacant)


			M. Àngels Francés (Universitat d’Alacant)


			Montserrat Palau (Universitat Rovira i Virgili de Tarragona


			Antònia Ramon Villalonga (Universitat Lumière – Lyon 2)


			Elisabeth Russell (Universitat Rovira i Virgili de Tarragona)


			Isabel Segura (Institut Interuniversitari d’Estudis de Dones i Gènere)


			


			© Isabel Segura Soriano


			© Tres i Quatre, S.L., 2013


			Apartat postal 134


			46182 Paterna - la Canyada


			Disseny: Enric Satué


			Imatge de coberta: Clotilde Cerdà i Bosch a tres anys


			ISBN: 978-84-16789-11-5


			Edició electrònica


		




		

			


		


		

			ÍNDEX


			I. D’UN BELL ÀLBUM


			II. EL GÈNERE DEL GENI


			III. FILLA DE LA SEVA MARE


			IV. ELS VIATGES D’ESMERALDA CERVANTES


			V. DELS ESCRITS I D'ALTRES TEMES


			VI. ESPAIS DE DONES


			VII. UNA MENA D’EXILI


			EPÍLEG


			AGRAÏMENTS


			CRONOLOGIA


			BIBLIOGRAFIA


			GALERIA D'IMATGES


		




		

			I. D’UN BELL ÀLBUM


			En un bell àlbum, d’espectaculars cobertes de seda vermella, decorades amb diversos motius daurats, es conserven episodis d’una vida, petits fragments d’una intensa vida, que ha volgut ser comprimida en l’espai d’unes pàgines, un espai sempre limitat. Però la vida d’Esmeralda Cervantes ha esbotzat la bella enquadernació del volum i ha sortit de mare, del llibre. El llom ha saltat esqueixat per la continuada pressió dels centenars de fulls sobre els quals algú, pacientment, molt probablement Clotilde Cerdà mateix, va anar enganxant amb cola els fragments d’una vida, la seva vida, que no cabia en un àlbum, en un volum.


			L’àlbum va ser adquirit per la Biblioteca de Catalunya ara fa més de deu anys a un antiquari de la ciutat de Naumburg.


			Què hi feia el fons més important, pràcticament l’únic, d’Esmeralda Cervantes - Clotilde Cerdà a Alemanya? En aquell moment no ho sabíem. Ara ho podem intuir. Sigui com sigui, el fet important és que ja és a la Biblioteca de Catalunya.


			Hem triat l’àlbum com a font bàsica de la nostra narració perquè és una mena d’autobiografia d’Esmeralda Cervantes que Clotilde Cerdà ha volgut deixar per a la posteritat, una Esmeralda Cervantes que és ella, però, alhora, tampoc no és ben bé ella. És el personatge públic que va voler construir.


			L’àlbum conforma un relat de la vida d’Esmeralda Cervantes que ordena, classifica alguns episodis i algunes de les relacions de la seva vida. El contingut revela el que socialment és reconegut en l’època per a configurar identitats, una identitat que Esmeralda Cervantes vol restringir, bàsicament, al vessant professional.


			Podríem convenir amb Philippe Lejeune, transcrit per Anna Maria Guasch (2009, p. 17), que tota autobiografia denota la voluntat de recuperar i de construir la mirada de l’altre sobre una mateixa. Diríem que l’àlbum que ens ocupa es construeix amb voluntat narrativa, tal com ja hem dit, per ser llegida Esmeralda Cervantes, en cap cas Clotilde Cerdà. Aquesta, que amb tanta cura va anar teixint el personatge públic Esmeralda Cervantes, vol quedar amagada rere les lluentors de l’arpista, de la pedagoga, de la benefactora.


			Clotilde Cerdà sap, per l’experiència que ha observat en la trajectòria vital del seu pare, la tendència a l’oblit de la societat catalana i barcelonina, en particular. En definitiva, sap la mala memòria, la desmemòria envers aquelles persones que no formen part de les classes hegemòniques, que ignora creacions i aportacions fetes al marge dels seus interessos. El model de ciutat dissenyat per Ildefons Cerdà mai no va comptar amb el suport de les classes dirigents barcelonines i, des del moment que fou aprovat pel govern de l’estat espanyol, va ser desvirtuat. Paradoxalment, l’aposta de l’ajuntament barceloní va ser per un projecte de ciutat radial, centralista, en un moment en què es renegociaven amb Madrid les relacions entre l’anomenat centre i les perifèries per posar límits a l’estructura centralista de l’estat, que ignorava les diversitats socials, econòmiques, polítiques i culturals.


			Ildefons Cerdà també va escriure un diari, després dels fets narrats, a partir de les notes que en el curs de la seva vida havia recollit. El diari, els diaris d’Ildefons Cerdà, van ser escrits quan l’enginyer, un cop aprovat el seu pla d’Eixample, presenciava els primers símptomes del desvirtuament amb què s’executava. Ildefons Cerdà va voler fer una narració detallada de la seva vida professional: estudis, viatges, activitat política i detencions, projecte d’eixample i reforma de Barcelona, dificultats per a cobrar del Ministeri de Foment la feina feta...


			Les anotacions referents a la seva vida familiar són escasses, excepte quan parla de la seva infantesa. En canvi, a la família que ell va contribuir a crear, hi fa referències molt sintètiques, escrites amb llapis, fora de l’ordre cronològic que li pertocaria, la qual cosa ens fa suposar que, en un primer moment, va bandejar-les.


			Inscriu la data de naixement de les seves filles, però, en el cas de Clotilde, que anomena Clotildina, la fa néixer el 28 de gener de 1862, un any després de la data que consta en el registre civil (RC, SCT).


			En canvi, l’àlbum d’Esmeralda Cervantes vol escindir els dos àmbits, el professional del personal. És, per tant, una narració més lineal en el sentit que tot allò que ella vol que se sàpiga hi és inclòs per crear el personatge públic que va anar construint, de manera persistent, any rere any. En l’àlbum d’Esmeralda Cervantes els escrits textuals de la narradora són breus inscripcions a mà, en francès i en castellà, que descriuen i sintetitzen el document que anota.


			Podríem convenir amb Susan Kirkpatrick, a través de Meri Torras, que l’impuls autobiogràfic de l’àlbum obeeix al desig de donar sentit al passat establint una cadena d’unió significativa entre els fets (Torras, 2003, p. 22).


			


		




		

			II. EL GÈNERE DEL GENI


			El geni, en el context del darrer terç del segle XIX, té gènere. Hi ha un geni masculí i un de femení. El geni masculí no porta adjectivació. El geni femení, per ser reconegut, és a dir, per ser admès, ha d’anar acompanyat, de manera indissoluble, d’algun d’aquests atributs: caritat, modèstia o virtut, i molt millor si van plegats.


			Aturem-nos una estona en l’evolució del sentit de la paraula geni, a través de l’estudi suggeridor de Christine Battersby Gender and Genius (1989). Al segle XVIII, el geni era una característica que es tenia o no, independentment del sexe. Ara, des de final del mateix segle s’introduïren canvis en la concepció de la paraula fins que, a les darreries del XIX, el geni servia per a establir una divisió entre els humans superiors i els altres. El geni, en la gradació de l’època, era més important que no el talent.


			El geni, progressivament, s’anà sexualitzant i es convertí en la forma distintiva de la fortalesa mental masculina. Tanmateix, la plasmació per excel·lència va ser la creació, una creació immergida en un procés de sofriment, dolor i llàgrimes, paraules que remeten a la sentència bíblica de ‘pariràs amb dolor’. L’acte de crear, en l’imaginari del moment, implicava un procés de concepció, gestació i desenllaç. La creació era utilitzada com a metàfora de maternitat masculina, un lloc comú, especialment durant el Romanticisme (Battersby, 1989).


			On eren la capacitat i el procés de creació de vida realitzats per les dones? Doncs en una subtil i infranquejable diferència. Mentre la creació masculina era productiva, la femenina, titllada de pseudocreació, era reproductiva. La primera s’atribuïa al geni, la segona a l’enginy, paraula de segon ordre, vinculada a astúcia, intuïció, perspicàcia, diligència, destresa i manya.


			Però, què passava quan una dona aspirava a ser un geni? En primer lloc, havia de resoldre la falsa dicotomia de ser genis o de ser dones. Amb tot, un cop feta la falsa tria imposada, si optava per la genialitat, com podia ser reconeguda com a tal?


			La carta que Augusto Barinaga, en representació de la Comandancia Militar y Tenencia del Gobierno, de la ciutat de Cienfuegos, va escriure a Esmeralda Cervantes el 24 de gener de 1877 ens en dóna la pista:


			


			«Muy Sra. Mia:


			Con el mayor placer recibí la carta de V. en que demostrando sus caritativos sentimientos se brinda para dar una función cuyo producto desea V. sea destinado al objeto piadoso que juzgue yo más conveniente.


			Muchas lágrimas hay que enjugar en esta población y muchos son los menesterosos que necesitan los auxilios de la Caridad, que nunca está mejor representada que por medio de una artista, que, como v. reune a su genio sin rival su modestia y su virtud» (Àlbum).


			


			Esmeralda Cervantes rebia el reconeixement com a geni, un geni, però, adjectivat, qualificat amb les tres paraules clau: «caridad», «modestia» i «virtud». És, doncs, un geni mediatitzat, que, essent adjectivat, deixa de pertànyer a la categoria primigènia.


			El geni de la creativitat, l’original, va associat al poder destructiu i sublim dels artistes vertaders, segons la visió de l’època, i mai no serà present, mai, en un cos de dona, a qui s’exigia receptivitat i ser suport emocional dels homes.


			Clotilde Cerdà capta, coneix aquesta convenció social. Sap que allò que vol fer, crear i interpretar –música, entre moltes més coses– no pot ser presentat com una aspiració final. Tan sols li serà permès si ho fa com un mitjà per a una altra finalitat: la caritat. I, en l’exercici de la seva creació, li caldrà embolcallar-se de modèstia i de virtut.


			Durant molts anys, Clotilde Cerdà acceptarà la convenció. Amb l’escut de la caritat anirà aquí, allà i més enllà. Travessa mars, oceans, salta de continent en continent a una velocitat que encara avui dia ens esparvera. Viu aquí, allà i més enllà, toca aquí, allà i més enllà, però, per poder-ho fer, ha d’actuar amb modèstia, virtuosament, en el doble sentit de la paraula, mostrant-se tota dotada de virtut i lliure de vicis i, en la segona accepció de la paraula, com a executora musical que posseeix una gran habilitat en la tècnica de l’instrument, malgrat que «puede carecer de inspiración», segons el diccionari de María Moliner. No és gens estrany, doncs, que en el context de l’època, Esmeralda Cervantes no fos admesa com a compositora. Sí, en canvi, com a intèrpret de peces escrites per altres, barons.


			Viure’s com a creadora en el darrer quart del segle XIX vol dir viure’s com una dualitat, instal·lada en el dubte permanent, en la incertesa.


			Clotilde Cerdà viu la dualitat. És Clotilde Cerdà i també és Esmeralda Cervantes, hi ha una incertesa permanent. El pseudònim li permet d’interposar distància entre el seu jo i la interpretació d’un personatge que sigui socialment admès, una mena de salconduit per a fer allò que vol. Haurà d’avaluar cada passa, cada decisió, cada representació perquè no li barrin de manera definitiva el seu desig: fer música i viure de la música. Sap, però, que és en una corda fluixa en contínua tensió.


			L’entrada de Clotilde Cerdà com a intèrpret no li va resultar difícil. Així que fou reconeguda com a nena prodigi, va comptar amb el suport de reialeses diverses i d’artistes consumats. Mantenir-se, com a dona adulta creadora, ja va ser una altra cosa. Sap que serà jutjada musicalment, però també, i sobretot, per la posició del seu cos, per l’expressió de la cara, per la mirada, per l’actitud, per l’assumpció o no de l’arquetip femení. El seu cos viu encotillat entre el desig propi i la norma imposada de feminitat, l’arquetip.


			Busca esquerdes per a infiltrar-se en l’entramat ordit pels discursos dominants, sense haver de deixar-hi la pell, el cos, el seu cos de dona. Elabora estratègies i pactes, alguns explícits, alguns altres no.


			Entre les estratègies, adopta un pseudònim que li trien uns altres. En una anotació al marge d’una carta de Victor Hugo datada el 27 octubre de 1874 llegim:


			


			«Desde esta fecha Clotilde Cerdá recibe de la reina Isabel el seudonimo de Cervantes y de Víctor Hugo el de Esmeralda» (Àlbum).


			


			Ja li està bé: Esmeralda Cervantes.


			El pseudònim, però, no va ser per a ella una cuirassa protectora que l’aïllés dels requeriments socials. En primer lloc, era un pseudònim femení. En segon lloc, malgrat el pseudònim, la seva activitat implicava exhibir-se públicament, posar el seu cos dalt un escenari i interpretar. La tensió, doncs, és permanent com a resultat de la renegociació continuada entre el desig i el poder.


			És una renegociació que va més enllà de l’interès estrictament musical i personal.


			


			El geni caritatiu


			Allà on va, Esmeralda Cervantes no deixa de posar-se en contacte amb els sectors que han quedat al marge dels beneficis de la societat. La seva permanent dedicació, directa o indirecta, i la finalitat de la majoria dels seus concerts, embolcallats, tal com dèiem, d’objectius caritatius, en certs moments pot resultar avorrida per a una lectora o lector actuals, de tanta i tanta bondat que desprèn (a voltes, exclamaríem «prou de tanta beatitud»), però pren una altra dimensió quan ens capbussem més enllà de l’aparença.


			Per tal de buscar reinterpretacions per a allò que s’ha arribat a convertir en llocs comuns desprestigiats i de buscar noves lectures del passat, Daphne Spain (2000) ens proposa una via de lectura que situa les dones com a creadores de ciutat, unes ciutats que des de la segona meitat del segle XIX no paren de rebre població procedent d’unes altres contrades. Gran part de les persones que viuen en els nuclis urbans en creixement es troben sense casa, sense serveis i vivint en condicions de vida infrahumanes.


			Les noves estructures econòmiques, els canvis en la producció agrícola, industrial i comercial actuaren com a incentiu per als desplaçaments de població. Des dels sectors econòmics hegemònics, en connivència amb els governs, s’oferien paradisos amb la promesa de terres, alimentació, riqueses sens fi. El país de destinació era presentat com una mena de corn de l’abundància a perpetuïtat. Les campanyes publicitàries van fer una acurada planificació amb un desplegament de recursos inaudits fins al moment. Ens atreviríem a considerar-la com la primera campanya publicitària a escala global per a afavorir la deslocalització de la població, que ens situa a les beceroles d’allò que, un segle després, seria la globalització.


			Les campanyes propagandístiques aconseguiren el seu objectiu. Milions de persones travessaren fronteres i oceans impulsades per l’aspiració de trobar millors condicions de vida. En arribar als nous mons, no hi havia cap Icària, ni tan sols s’havia previst la manera de cobrir les necessitats bàsiques dels milions de desplaçats.


			En aquest context urbà, les dones a Barcelona, Chicago, Nova York, Lima, Pará... van tenir un paper destacat en la creació d’espais, espais per a resoldre necessitats quotidianes el darrer terç del segle XIX. Van construir cases, van crear escoles, hotels per a transeünts, banys públics, jardins. Les associacions –formals o informals– de voluntariat de dones, les actuacions d’algunes dones, van crear espais i van tractar problemes relacionats amb la pobresa, el benestar de les criatures, l’organització del treball i les relacions entre els sexes.


			És en aquest context on cal inscriure els projectes socials de Clotilde Cerdà - Esmeralda Cervantes: l’Acadèmia de Ciències, Arts i Oficis de la Dona, a Barcelona el 1885, i els Asils Internacionals de Lactància, a la ciutat de Pará el 1898.


			Esmeralda Cervantes posa en relleu la indivisibilitat entre allò que és considerat privat i públic, esferes que insistentment des dels poders s’intenta de presentar separades, aïllades l’una de l’altra, sense cap connexió.


			Amb la feina destinada a la col·lectivitat, les dones converteixen els problemes socials en temes públics. Esmeralda Cervantes, com moltes altres, a través de la beneficència, a través de la feina col·lectiva és precursora, fins a cert punt, de la consigna feminista «allò que és personal és polític».


			


			Definitivament, no és un geni, però té geni per a la música


			Esmeralda Cervantes ja ha donat proves, amb escreix, del seu geni virtuós i ha assolit les expectatives de virtut, bondat i caritat que se li exigien per mantenir-se fent allò que volia.


			Juan Montalvo, escriptor, periodista i assagista equatorià, és un dels intel·lectuals americans més reconeguts en l’època, amb una romàntica trajectòria vital –incomprès, perseguit, envejat, calumniat, com implica tota experiència d’exili–. Publica, el 1882, Siete tratados, obra que va tenir una enorme difusió a Amèrica i a Espanya. Un dels set tractats el dedicà al geni i, ves per on, Esmeralda Cervantes i la seva arpa en van ser les protagonistes principals.


			El geni, en aquell darrer terç del segle XIX –ja ho dèiem abans–, és consubstancial al patiment. Pateix, pateix gana, persecució, calúmnia, enveja. El geni viu abocat a una vida ingrata, de solitud, d’incomprensió i de no reconeixement. Però malgrat els inconvenients quotidians, habituals, qui se sap geni té raons «de bulto» per ser-ho: el geni és, implícitament, masculí, també ho dèiem.


			L’extensa citació que a continuació reproduïm de l’obra de Juan Montalvo pren una nova dimensió quan se sap que Esmeralda Cervantes, un any després de la publicació de l’obra, el 1882, va mantenir una amorosa, passional, correspondència amb l’autor.


			Escriu Montalvo:


			


			«Lo que hoy quiero regalaros no es de tanto bulto: es un arpa, pero arpa encantada, instrumento cuyas clavijas gimen amorosas movidas por los ángeles del cielo: arpa suave, y á un mismo tiempo aguda, que rompe con sus sonidos el pecho y los envia á clavarse en el corazon como espinas de dolor medio loco de placer: arpa mágica que pone á la vista mil sombras invisibles, y hace bailar á los ojos del que la oye las graciosas figurillas en que se encarnan los ensueños de felicidad y los delirios del poeta: arpa que canta versos sin palabras, esos versos en que las pasiones se acomodan prodigiosamente para salir del alma y meterse en el alma, en ese vaiven de deseos, esperanzas, satisfacciones, desdenes y despechos de que se compone la vida en sus mejores años: arpa melancólica y alegre, ciega y profética, pausada y loca, que hace sospechar un lindo dios metido en el seno de la artista, dándole golpes de amor é inspiración, volviéndola pitonisa que ve en el porvenir de las felicidades y las pesadumbres. El célebre músico Wagner, hablando de Esmeralda Cervantes con el rey Luis de Baviera, le dijo: Señor, éste es el genio. No es el genio: Esmeralda Cervantes tiene genio para la música; el arpa es su genio. El genio para la música encarnado en una joven que es toda poesía, cuyo espíritu se está echando afuera por los ojos, empapada en un caudal de amorosa inocencia; cuyos labios componen á cada instante la firma con que las almas puras se prometen á Dios, esto es esa sonrisa de lineamientos divinos que hieren los corazones; cuyos miembros rebosan en voluptuosidad involuntaria, la cual si despierta deseos no aconseja temeridades; el genio de la música encarnado en una mujer de éstas, digo, por fuerza da golpe en cualquier parte, el golpe que dio la Esmeraldita en las naciones cultas de Europa, esas que tienen la más delicada porcion de la cultura en el oido. Strauss, Lanquenbach se quedaron mudos de asombro cuando la oyeron á la bella catalana y, triunfantes, la pasearon por las cortes de más rumbo, presentándola á las testas mostró su linda cara la española, su cara musical, de cuyas facciones se levantan con sólo mirarla sombras de armonía que vuelan dando ayes apasionados, pero mudos? El genio no se enriquece: el genio vive de miseria, muere de hambre, oculto y olvidado, como Cristóbal Colon, como Cervantes: su herencia es incredulidad e ingratitud de los demas, cuando no persecución y muerte. Esmeralda ha visto acumularse los bienes de fortuna en torno suyo como por encantamiento; la endiosan halagos y distinciones; no la persigue la calumnia ni la combate la envidia; luego no es el genio. Pero es la suya alma tan armónica, su habilidad tan cumplida, su arte tan perfecto, que á boca llena podemos decir que tiene genio para la música, y genio especialísimo para el arpa. ¡Y digo si habrá parecido bien la señorita á las señoras reinas cuando, después de una noche de embeleso, ha salido de sus palacios cargada de diamantes y rubies, joyas que conserva como altos recuerdos de sus triunfos» (Montalvo, 1882, p. 50-52).


			


			En contraposició al geni, Esmeralda acumula béns i fortuna, és reconeguda i no és víctima de l’enveja ni de la calúmnia. Així doncs, l’autor vol concloure que Esmeralda «no és el geni», però té geni per a la música.


			Anys abans, el mateix autor, mantenidor principal del diari El Cosmopolita, de llarga i infreqüent periodicitat, publicat a Quito entre 1866 i 1869, havia escrit:


			


			«Lo abstruso y demasiado elevado, dejémoslo á la sabiduría del filósofo; pero lo necesario y útil, que ellas lo sepan» (Montalvo, 1894, 2a, p. 299).


			


			Ja ho deia Margaret Atwood: «Cada cos femení conté un cervell femení. Molt còmode. Fa que les coses funcionin» (Atwood, Murder in the Dark, 1983).


			


			La geni esquartera el capoll que l’encerclava


			Als genis, en la versió del segle XIX, se’ls exigirà de mantenir-se en una torre de vori, alta, molt alta, aïllada de l’entorn. El geni crea desvinculat del món que l’envolta. Al geni se li exigirà una incapacitat permanent per a resoldre els problemes bàsics de la vida quotidiana amb què es relaciona la majoria de mortals.


			El geni no pot estar implicat en les aspiracions, desigs, expectatives de la majoria dels mortals. El geni no coneix, o no l’han d’afectar, les relacions de poder i de domini entre els sexes, entre les races, entre les classes socials. La creació està per sobre d’aquestes nimietats. Es crea des d’un núvol, lluny, molt lluny de terra. L’obra d’un geni ha de ser descontextualitzada de l’entorn en què apareix; fora del temps en què s’ha gestat. Per tant, una obra genial és, per tal de ser-ho, una obra ahistòrica, desvinculada de l’entorn i de tot conflicte social. L’obra del geni no pot tenir ni adscripció espacial ni temporal, en resta al marge. El geni no té opinions polítiques, ni es deixa influenciar per les opinions d’altri. L’art està per sobre del bon govern o del mal govern, per damunt de tot poder. Pura fal·làcia.


			Paradoxalment, és el poder, sigui polític, econòmic, militar, sexual... que estableix què és genial i qui és un geni, i des del geni, un cop reconegut socialment, es practica el poder, el poder del cànon.


			Guillermo Morphi, secretari de la reina regent, escriu a Clotilde Cerdà, quan ella ja ha engegat l’Acadèmia de Ciències, Arts i Oficis de la Dona, i la continuïtat del projecte necessita suport econòmic i polític.


			Diu així:


			


			«Sra. Clotilde Cerdá:


			Mi muy estimada señorita y amiga; no me ha sido posible contestar antes a sus interesantes cartas, por mis muchas y graves ocupaciones» (Àlbum).


			


			Queda implícit que per molt complicades que resultin les activitats de Clotilde Cerdà, molt més ho són les d’un secretari de la reina que, a més de «muchas», són «graves», en el sentit de densitat, d’importància, i d’aquesta manera excusa la seva mala educació de no haver respost a les cartes que amb anterioritat Clotilde li havia escrit.


			El segon punt és per a recordar-li que ha estat ell un dels primers a admirar-la i, sobretot, cosa més important, a protegir-la tant com li va ser possible, mentre es limitava només a ser una promesa, «un precoz talento».


			


			«V. recordará que yo he sido uno de los primeros en admirar y proteger cuanto me fue posible, su precoz talento de artista y que me encontrará siempre dispuesto a todo cuanto pueda favorecerla ó serle agradable; pero permítame V. que le manifieste francamente mi extrañeza, por el cambio que vengo notando en su personalidad y en sus aspiraciones desde hace algunos años» (Àlbum).


			


			Però Clotilde Cerdà, convertida en Esmeralda Cervantes, ha deixat de ser una promesa, una «niña precoz» que aspirava a tocar molt bé l’arpa. Ara, implicar-se amb el món que l’envolta, prendre partit, crear opinió i situar-se en terrenys que, fins llavors, havien estat reservats als homes, això ultrapassa qualsevol imaginació.


			


			«Yo creí que v. aspiraba a tocar muy bien el arpa o a lo sumo a ser una gran artista; gloria, con la cual, se han contentado hombres como Beethoven y Mozart y que es en mi concepto la mayor de las glorias hermanas; pero un día aparece V. en Cuba, como queriendo resolver por su influencia el problema de la esclavitud; y presidiendo manifestaciones y juntas que nada tienen que ver con el arte, y ahora la veo a V. erigida en protectora de la clase obrera catalana y de la educación de la mujer; pero mas propios de hombres encanecidos en los arduos problemas de que depende nuestra regeneración, que de jóvenes artistas, a quienes tales cuestiones perjudican mas bien que favorecen bajo el punto de vista de su desarrollo intelectual» (Àlbum).


			


			El secretari de la reina regent exigirà a Clotilde Cerdà un canvi de to: potser un to més femení, ja que, com acaba de dir, l’esclavatge, les condicions de classe i l’educació de la dona són temes de debat propis d’homes? Sí, indiscutiblement, la «regeneració» és cosa d’homes, no de dones joves, no de dones artistes. Les dones que tracten d’aquests temes fan perillar el seu desenvolupament intel·lectual, es tornen idiotes. Més ben dit, les volen idiotes.


			


			«Si los periódicos dicen tonterías, no les haga v. caso, ni se meta a formular acusaciones, ni a hacer cargos ó dar consejos, sin suficiente conocimiento del asunto; porque el resultado tendrá que ser contraproducente» (Àlbum).


			


			Sí, evidentment, el secretari de la reina, al final de la missiva, corrobora allò que implícitament ja li havia dit abans: que no té prou coneixements –ell sí, indiscutiblement–; vaja, que és idiota.
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